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VK 811.1/.2

B nacmosiweii cmamve paccmampusaiomes neperochie sHauenus aexcemvi BOJIK, WOLF,,.,, WOLF,,,, u LOUP
Ha npumepe KOMNApaAmueHblX, MEMapopULHbIX U ALNe2OPULHBIX BPa3eono2u3mos. KoHmekcmyanbHO-nopoXcoénvle
NEPEeHOCHbLE 3HAUEHUsL 8 COCMABe YCMOUUUBHIX A3bIKOGIX 0OPA306AHULL PACCMAMPUBAIOMCS 8 PYCIe OHOMACUONOU-
yecko2o nooxoda. ConocmasumenbHulil AHAU3 bIAGUT, UMO OAHHbLE JEKCeMbl OOHAPYICUBAION HECKONbKO CXONCUX
KOHMEKCMYAIbHO-NOPONCOCHHBIX NEPEHOCHBIX 3HAYEHUT, HO OHU PA3IUYAIOMCSL UHMEHCUBHOCMbIO NPOSGICHUS. U PaA3-
BUMUsL 8 KAJICOOM U3 U3YUAEMBIX 13bIK08. Pesyibmamel ucciedo6anus no3eosom no-Ho8oMy 632/5iHymMs Ha npoobie-
MY 6MOPUYHOU HOMUHAYULL.

Kntouesvie crosa u ¢pasvl: mepeHOCHOE 3HAUEHHUE; KOHTEKCTYAIBHO MOPOXKIEHHOE NEPEHOCHOE 3HAYCHHUE; COIIO-
CTaBHUTENBHBI OHOMAaCHOJIOTHYECKAN aHaN3; KOMIIApaTUBHBIE (Pa3eoOTU3MbI, MeTadOphl; aIJIETOPHI;, HOMHHA-
TOPBI CMBICHTA; (PUKCATOPHI CMBICTA.

Ilyknna 'ammaa OnerosHa, K. GUiIoI. H.
Mesicoynapoonwiii uncmumym pwinka, . Camapa
gshchukina@gmail.com

INEPEHOCHBIE 3HAYEHWUS JIEKCEM BOJIK, WOLF aury., WOL Fygm., LOUP
B COCTABE ®PA3EOJOI'MYECKHUX EJJMHUILL

Beenenue

ConOCTaBUTENBHBIN aHAIN3 A3BIKOB OCTACTCS AKTYalIbHBIM HANIPABJICHUEM COBPEMEHHBIX HcclienoBannii. Ha Hanr
B3IVIs]], OJHOBPEMEHHOE COTOCTAaBJIEHHE NEPEHOCHBIX 3HAYEHUIl JIEKCEM, OTHOCAIIMUXCA K T€PMaHCKOM, pOMaHCKOI
U CIaBSTHCKOM SI3BIKOBBIM TPYIIIaM, /IO CHX HOp He OBIIO OCBEUICHO YYCHBIMH B JIOCTATOYHOW Mepe. Bropudnas Ho-
MHUHAIUS €CTh TBOPUYECKAsl MHTEPIPETAIU CBOMCTB MMPEIMETOB M SBICHUI OKpykaromero mupa. Ecim nepBudHas
HOMHWHAIWS TPEACTABIICT MIEPBEI OHOMACHOJIOTHYECKUI YPOBEHB, TO BTOPUYHAsI HOMHHAIIHS MTOpa3yMeBaeT HaIH-
Yrie BTOPHYHOTO OHOMacuoJormdeckoro yposasa. Cornacao B. I'. Jlorau€soii, BTopoli OHOMaCHOJIOTHYECKHIA YPOBEHB
oTpakeH BO (ppazeonorun [24, c. 9]. Ha mepBoM 0HOMaCHOJIOTHYECKOM YPOBHE JIEKCEMBI MIPEACTAIOT B IPSMOM 3Ha-
YEeHUH, HA BTOPOM — B NIEPEHOCHOM. MBI CKJIOHHBI I10JIaraTh, 9YTO HEOOXOAMMO BBIIEISTh TaK Ha3bIBAEMOE KOHTEK-
CTyaJIbHO-TIOPOXKIEHHOE TIEPEHOCHOE 3HAUCHHE JIEKCEMBL. Takoe 3HaYeHHE MOPOXKIAETCS TOCTOSIHHBIM NIEPEHOCHBIM
koHTekcToM. [locTostHHBIN KOHTEKCT, Beaen 3a H. H. AmocoBoit [2], onpenensercs HaMu Kak (UKCHPOBAHHOE CO-
eauHeHue cioB. /l00aBIeHHBIH HaMU TEPMUH «IIEPEHOCHBII YTOUHSAET XapaKTep HU3y4aeMbIX SI3BIKOBBIX €IUHHIL.
Takue sA3bIKOBBIE €MHHIBI (B OTIIMYME OT YCTOMYMBBIX JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX KJIMIIE U 00OPOTOB C MPSIMBIM
3HaUEHHEM KOMITOHEHTOB: «most of all»; «rem He MeHee» U T.J1.) CTPOSTCS Ha OCHOBE IEpeHOCHOro 3HaueHus. K Ta-
KM SI3BIKOBBIM €TMHHIIAM MBI OTHOCHM (hpa3e0JIOTH3MBI, TApEMHIH, HEKOTOpPbIE ()pa30BBIE IIIATOJBL.

BonbImmHCTBO COBpEeMEHHBIX paboT B 00IACTH CONOCTABUTENHHOM (hPa3eoIOTHH ITOCBSIIECHO U3YYSHHIO 300HNM-
HBIX KOMIIOHEHTOB (hpazeosiorm3MoB. JlekceMbl, 0003Hadaromue IpeACcTaBuTeNeH (ayHbl, OYCHb YaCTO BCTPEYAIOTCS
B cocTaBe (pa3coIOTHICCKUX CIAMHUI], OTpakasi TEM CaMbIM TBOPYECKOE MBIIUICHHE U CHMBOJIBHOCTD BOCTIPHSTHS
OoKpykaromero mupa denoekoMm. C. B. Bypenkopa cnpaBemmBo oTMedaeT, YTO (pa3eoqoru3Mbl ¢ 300HAMAMH SIB-
JISIOTCS OTHENBFHON MOJCUCTEMOI B COCTaBe (Ppa3eolorTHIecKol CHCTEMBI TOTO WM WHOTO si3biKa [ 10]. 3HadeHus 30-
OHUMOB B COCTaBe (ppa3eosOru3MOB HA3bIBAIOTCS MCCIIEIOBATEISIMH MO-Pa3HOMY: CHMBOJIaMH, 00pa3aMH, accouua-
musivu (P. X. Kapumona [18], JI. P. Caxaesa [27]). Ha Ham B3I, 3T Ha3BaHUSA BO MHOTOM CHHOHUMHYHEL. CoBpe-
MEHHBIE Pa0OThI B PyCJie COIIOCTABUTEIHHOTO SI3bIKO3HAHUS IPUBO/ISIT CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKYIO KIacCH(DUKAINIO
300HUMOB (/1. A. Tumkuna [29]), aTUMOTOTHYECKHE TPEANOCHUTKYA Pa3BUTHS T€X UJIM WHBIX MEPEHOCHBIX 3HAYCHUI
300HMMOB, a TaKke WX ceMaHTHdeckyro kinaccudukanmio (H. A. Kunaps [19]) u nmoneBoe onucaHue TeMaTH4eCKON
obmHocTH payHHCTHYECKHX (Ppa3eororu3mMoB B HepoacTBeHHBIX s3bikax (K. T. ['agaposa [11]).

B Hacrosmiel craThe MPUBOIMUTCS MOIBITKA ONMPEACIUTH CTCIICHb MPOSBICHUS KOHTEKCTYalbHO-TIOPOKIEHHBIX
nepeHocHbIX 3HaueHui nekceM BOJIK, WOLF ., WOLF,,, LOUP. OGbekTOM HCCIIeI0BaHHUS SIBIISIOTCS MEPEHOC-
uele 3HaueHus jgekcem BOJIK, WOLF,,,,, WOLF,.,, LOUP. JlanHblc 3HaYeHMS, KaK MPABHIIO, BBISBISUIUCH ITyTEM
ACCOIMATUBHOTO aHAJIN3a KOMIIOHEHTOB yCTOWYHMBBIX SKCIPECCUBHBIX A3BIKOBBIX €IMHMII. MaTepruanoMm uccienoBa-
HUSL TOCITYXKHJ KOPIyC CUMIIISITHBHBIX (hpazeonoruzmoB ¢ coxepxanuem siekcem BOJIK, WOLF,,,, WOLF,,,
LOUP. CumunstuBHbIC (pa3ecoiaoru3Mbl — 3TO A3bIKOBBIC €IMHHIIBI, B OCHOBE KOTOPBIX JICKUT SKCIUIAIUTHOE WU
UMIUTUIIUTHOE CPpaBHEHHUE, a Takxke ajieropus. [locinenaee oOHapyKMBaeTCs HAMHU B MOCIOBUIIAX, MTPEICTABIISFOLIIX
c000i1 MOJTHBIE MPEITIOKEHUS C HDABOYUHUTEIHEHON CEMaHTHKOM.

MpI cunTaeM, 4TO B KYJIBTYPHOW MaMSITH HOCUTEINICH sI3bIKA JUIS KaXJIOW JICKCEMBI CYIECTBYST HEKHUU «Te3ay-
pyc» MEPEHOCHBIX 3HaYEHUH. DTOT «Te3aypyc» BKIOYAeT B ce0s KaK M3BECTHBIC MEPEHOCHBbIC 3HAYEHUS JIEKCEM,
TaK ¥ HOMOJHAETCS 32 CYET Pa’IMUHBIX YCTOHYMBEIX MIEPEHOCHBIX BRIPAXKCHUH U WX BapHaHTOB. M3 3TOTO «TE3ay-
pyca» MoryT (hOpMHPOBATECS HOBBIE BHIPAXKEHHS C TIEPEHOCHBIM cMBIcoM. OTCIOfa MBI TIperonaraeM, 9ro ¢pa-
3€0JIOTHIECKHAN KOHTEKCT SBIIACTCS MPEIBAPUTEIHHBIM TAllOM CTAHOBIICHHUS CAMOCTOSATENFHOTO TIEPEHOCHOTO 3HA-
YeHHs y TOW WIM WHOW JieKceMbl. UeM dHalie TO I HMHOE KOHTEKCTYaIbHO-TIOPOKAEHHOE 3HAUCHHE JIEKCEMBI
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00HapyKNBAETCsl B COCTABE IIOCTOSIHHBIX NIEPEHOCHBIX KOHTEKCTOB, TEM BBILIE BEPOSITHOCTh PETUCTPALIMH TOTO WU
MHOTO KOHTEKCTYaJIbHO-NOPOXKAEHHOTO [IEPEHOCHOTO 3HAYEHUS B CJIOBAPSIX C TIOMETON «IIEPEHOCHOE 3HAYECHHEY.
Jlexcuyeckne KOMIOHEHTHI (hpa3eoT0ru3MoB ¢ TOUKH 3PeHHsI CEMHOTHYECKOr0 cTaTyca

®pazeonormyecKre eINHAUIBI Olarofapss CBOUM OCOOBIM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHM CBOWCTBAM IEMOHCTPH-
PYIOT SIBJIGHHE «CHCTEMBI BHYTPH CHCTEMbD». HaM MBICTUTCS, UTO JIEKCEMHBIE KOMIIOHEHTHI (PPa3eoIOTU3MOB TaKKe
OyIyT MPOSABIATE 0COOBIe (DYHKIMOHANBHBIE XapaKTepUCTUKU. Dpa3eonorn3Mbl U aJUIeTOpUIeCKUe TPeIoKEeHNUS,
KaK ¥ CJI0Ba, 00HAPYKMBAIOT €IMHCTBO (GOpMBI U conepkanms. Kak mokaspBaer O. 1. bimHoBa, MoTHBammoHHast Ghop-
Ma cioBa MopdeMHa 1o CBOSH CYTH W MPEIIoiaraeT eINHCTBO JEKCHUECKOTO W CTPYKTYpPHOTO MOTHBATOPOB [4, c. 9].
3HaunT, (PpazeosqoTM3MBI TOXKE MOXKHO OBLIO OBl paccMaTrpuBaTh C TOYKH 3PEHUST «MOP(PEMHOT0» COAEPIKAHUSL
C TOUYKHM 3pEHUs] OHOMACHOJIOTUH JIAHHBIC SI3BIKOBBIE €AMHMIIBI COCTOSIT U3 KOMIIOHEHTOB C PA3JIMYHBIM CEMUOTHYE-
ckuM craTtycoM. CEeMHOTHYECKHH CTaTyc JIEKCEMHOTO KOMIOHEHTa ONpEeJeNsieTCsl OTHOCUTEIBHO YPOBHSI CaMOCTOS-
TEJILHOCTH NIEPEHOCHOTO 3HAUESHUSI, @ TAK)KE OTHOCHTENILHO CTPYKTYPHOH MOJBHKHOCTH (Ppa3eosioru3ma.

JlenMble Gpa3eosornyeckue sI3bIKOBbIE eIUHUIIBI, KaK IPaBUIIO, IPEJICTABIISIOT CO00i MeTadOpUIHbIE €MHHIIBI
CO CTPYKTYpOIl CIIOBOCOYETaHMs, CIIOCOOHBIE MpeTepreBars TpaHchopMaluu 0e3 MoTepu NepBOHAYAIBHOTO Iepe-
HOCHOTO 3HaueHHs. K HIM MBI OTHOCHM U aJUIeTOpu4ecKue (ppa3eoIoru3Mbl HpaBOYIUTEIFHON CEMAaHTHKU CO CTPYK-
TypOt TIpeUTOKeHHS (3a CUeT NMpPEANKATUBHOHN CBs3M). JlemmMele (pa3eororndeckue sS3bIKOBBIC SAMHUIIBI, HAa HAII
B3TJIAI, OOHAPYKMBAIOT TAKHE KOMIIOHEHTHI, KaK BTOPUYHBIC HOMHUHATOPHI CMEICTA (JIEKCEMBI, IMEIOIINE TTePeHOC-
HOE 3HAYCHUE, 3aKPEIUIEHHOE B JIEKCUKOTPaUIECKON JIUTepaType); MOTCHIMAIbHEIE HOMUHATOPBI CMBICIA (JIeKce-
MBI, BCTpEUAIOIIHECS B KaKOM-ITHOO MEPEHOCHOM 3HAYCHHUH HECKOJBKO pa3 B METaQOPHIHBIX (Ppa3eoqorn3Max WU
AJTIETOPUYECKIUX TPEII0KEHUSX); TPOMEKYTOUHBIE HOMHHATOPEI CMBICTA (JIEKCEMBI, BCTPEYAIOIIHECs B KAKOM-IIHO0
MEPEHOCHOM 3HAUYEHHH OJIH pa3 B COCTaBe MeTaOpUUHbBIX (Ppa3eosorn3MoB HilH aJuIeTOPUUECKUX MPEII0KEeHNH).

[puBeném nmpuMeps! IETUMbIX MeTaOPHUICCKUX (PPa3COIOTU3MOB B PYCCKOM, aHTIIMHACKOM M HEMCIIKOM S3bIKaX,
COCTOSIINX U3 HOMUHATOPOB CMbICHIA: aHIJIMHCKUI SI3BIK: f0 weather the storm [46] (pa3nu4HbIE CTPYKTYPHBIE TpaHC-
(dhopmar BO3MOXKHBI, Haripumep with the storm weathered), Tne to weather — BTOpUYHBI HOMHHATODP CO 3HAYCHUEM
«IIEPEKUTH CIIOKHYIO CUTYaLUIO» U the storm — BTOPUYHBIA HOMUHATODP CO 3HAUEHUEM «CHUTYalMsl, IPOBOLMPYIOIIAs
OTpHIIATENbHBIE SYMOIMN YeNIOBEKa»; PYCCKHUU SI3BIK: KaMeHHoe cepoye (MOKHO CKazaTh e2co cepoye okameneno [28]),
TIIe KaMeHHOe — BTOPUYHBI HOMUHATOP CO 3HAUEHHEM <OKecToKoe» [15], a cepoye — BTOPHUYHBIIT HOMHHATOP CO 3HA-
YEHHEM «COBOKYITHOCTB JIYIICBHBIX CBOMCTB, UYBCTB 4YeoBeKay [16]; Hemenkuit s3pik: in der Klemme sein, e Klem-
me — BTOPUYHBIH HOMUHATOP CO 3HAUCHUEM «CJIOKHAS >KM3HEHHas cutyanus» [35]. Bo dpaniry3ckom s3bike aemuMbie
(pazeoIoru3MBl CO CTPYKTYPOU CIIOBOCOUYETAHHS MPEACTABICHBI peaKo. [IprBeaeM mpuMep alieropudeckoro mpes-
noxenust le fruit ne tombe jamais loin de l'arbre, Tie fruit BBICTyIIaeT BTOPUYHBIM HOMHHATOPOM CO 3HAUCHHEM «pe-
OcHOK» [41], a tomber — BTOPUYHBIA HOMUHATOP B 3HAYCHUU IIOKHIATh, TEPSATh MHTCHCUBHOCTh CBS3U M T.1.» [39];
arbre — MOTCHUIMAIILHBI HOMHHATOP CMBICIA B 3HAYCHHUU «CEMbs», T.K. BCTPEUACTCA B YCTOWYHMBOM BBHIPAKCHUU
l'arbre généalogique (cemeiiHOE IPEBO, POJIOCIIOBHAS) C MTOX0KHUM MEPEHOCHBIM 3HAYCHHCM.

Henenmmeble ¢pazeosoru3msl, o Hamei Kinaccu(uKarym, mpeicTaBisiioT co00i CBsI3HbIC MeTaOpUYHBIE CIIOBOCO-
YeTaHUS M KOMIIAPATUBHBIC SJMHUIIBI U COCTOST U3 KBA3UBTOPHYHBIX (PUKCATOPOB CMBICIA (JICKCEMBI, IMEFOIIIE CaMO-
CTOSITEJIEHOE IIEPEHOCHOE 3HAUEHUE), JIEKCHYECKHX (UKCATOPOB CMbICIA (JIEKCEMBI, HECKOJIBKO Pa3 BCTPEYArOLIHecs
B KOHTEKCTYaJIBHO TTOPOXKIEHHOM MEPSHOCHOM 3HAYECHUH B COCTaBE HECKOJIBKUX MeTa(OPUIHBIX WM KOMITApaTHBHBIX
(pazeonormmMoB) U (PUKCATOPOB-aKTHBU3ATOPOB CMBICTA (JIEKCEMBI, BCTPEUAOLIHECS TONBKO OAWH pa3 B KOHTEK-
CTyaJIbHO IOPOKAEHHOM TIEPEHOCHOM 3HAYEHHUH B COCTaBE META(OPUIHBIX MITH KOMIIAPATUBHBIX ()Pa3eOIOTU3MOB).

IMpuBenéM MpUMEPHI HEACTUMBIX (Pa3eOTOTHICCKUX CANHUII: aHTINICKUN A3BIK: & snake iN the grass npencras-
nsteT co00if coueTaHue JIEKCHUECKOTO (PUKCcaTOpa CMBICA & snake B 3HAUCHHH «KOBAPHBIN 4e0BEK», cp.: crooked as
a snake n pukcaTOpa-aKTHBU3aTOPA CMEICIA the grass B 3HAYCHUH «KaKas-IMOO CUTYAIWs, CYIIHOCTh U T.I.»; PyC-
CKHUH SI3BIK: 10JCKa Oéems 8 bouke MENa, TIIE 10JCKA — NEKCUUECKUI (PUKCATOp CMbICIa B 3HAUCHUH «Majloe KOJIH-
YECTBO», CP.: YMONUMb 8 JONHCKE 800bl, Yepe3 Yac NO HauHOU 10dcKe W T.J1.; 0é20mb — (UKCATOP-aKTUBU3ATOP
CMbICIIa B 3HAYEHUH «HETATHBHOE BO3AEHCTBUE»; H0uKA — JEKCUUECKHH (HKCaTOp CMBICIA B 3HAUCHUU «0OJIbIIOE
KOJIMYECTBOY», CP.: 6e300HHas 60uKa; MEQ — JEKCUYECKHH (PUKCATOp CMBICIA B 3HAYEHHHM «YTO-TO IIPHUSATHOEY,
Cp.: Medogble peuu; HEMEIKUH s3BIK: in den sauren Apfel beiffen, TNe sauer — KBa3UBTOPUYHBINH (PUKCATOP CMBICTA
B 3HAUEHUU «TSDKEJBIN, HEMPUATHBINY (Kak paBwmiio, 0 padboTe, 3afade u T.14.) [36], Apfel — nekxcuueckuii pukcaTop
CMBICIA B 3HAUEHHHU «IEATEIBHOCTBY, Cp.: Apfel braten, a beiflen — KBa3UBTOPUUHKIH (UKCATOP B 3HAYECHUH «TEp-
3ath(cst), Mmydatb(cs)» [22]; dpaHIry3ckuil s3bIk: danser sur un volcan, tae volcan — KBa3UBTOPHUUHBIA (prkcaTop
CMBIC/Ia B 3HAYEHUH «IMOIMOHAIBHBIN YeJOBEK, Hempeackazyemas curyarus» [49], a danser — ¢ukcarop-
aKTUBU3ATOP CMBICTIA, YKa3bIBAIOIINI Ha KaKHe-ITN00 aKTUBHBIE ASHCTBHS 10 OTHOIICHHUIO K yeMy-n0o. Takum 00-
pa3oM, ceMroTnieckrne (pyHKIUU (UKCATOpa-aKTHBH3AaTOpa M JIEKCHYECKOTO (hUKCATOpa CMBICTA, a TaKkKe IpOMe-
KYTOYHOTO U MOTCHIMAIEHOTO HOMHHATOPOB CMBICIIA YOIUPYIOT IPYT IpyTa MO XapaKTEPUCTHKAM, HO OTJIUYAIOT-
Cs1 110 CaMOCTOSATENLHOCTH (110 KPUTEPHIO ICIUMOCTE/HEISIMMOCTh (hpa3eosioru3ma).

[To nammMm HaOxrONEHUSM, JIEKCEMa, BXOASIIAs B COCTaB (Pa3eojOrn3MOB, CHOCOOHA MEPEXOJIUTh M3 OJTHOM
rpynnsl GpUKCATOpPOB WIM HOMHHATOPOB B JIPYTYIO JI0 T€X IIOp, NOKa OHAa HE NMPHOOPETET CaMOCTOsTEIbHOE Tepe-
HOCcHOe 3HaueHHe. Jlekcema, BXojsimiast B cocTtaB (pa3eoslori3MOB, MOXET OJHOBPEMEHHO HPOSBISTH (PYHKIHIO
(ukcatopa ¥ HOMHHATOPA cMbIcia. Ha Haln B3I, HaJTHYUE HECKOJIBKUX MOCTOSHHBIX KOHTEKCTOB C Pa3HBIM Ce-
MHOTHYECKHAM CTaTyCOM JIEKCEMBI TTIOMICPKUBACT aKTYAIHOCTh TOTO WJIM WHOTO IIEPEHOCHOTO 3HAYCHHUS IS MUPO-
BO33pEeHUS HOCHUTENEH sa3b1ka. KpoMe Toro, 3T0 moau€pKuBaeT MOCTEIICHHOE Pa3BUTHE KOHTEKCTYalIbHO MOPOKICH-
HBIX TIEPEHOCHBIX 3HAYCHH.
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AHAN3 KOHTEKCTYATbHO-NOPOXKIEHHBIX NEPEHOCHBIX 3HAYCHUI
aexcem BOJIK, WOLF ,,,,, WOLF ., LOUP

B mone Hamero muccnemoBaHus monaiu 645 ¢gpa3eoqorn3MoB pycCcKOTo, aHTIIMHCKOT0, HEMEIIKOTO U (paHITy3-
CKOTO SI3BIKOB M 22 CIIOBapHBIC CTAThH.

Jlekcema WOLF,,,; oTMedeHa HaMu B 7 CIIOBapHBIX JCHUHUIUAX C IOMETOW «IIEPEHOCHOE 3HAYCHUE» B CIICIYIO-
IIUX TPUMEpPaXx: Ka HBII, HEHACHITHBIH, aJTIHBIN 9eI0BEK, KOTOPBIA 0KUIAET BRITOIBI f0 wolf [19]; xecTokmiA, 3MOOHBII
YeJI0BEK, KOTOPBIH HE MOXET CxKauThes fo wolf [Tam xel; MykunHa ¢ gypHbIMH HamepeHusmu wolf [21, c. 493]; Hu-
meTa, OeJCTBEHHOE NOJIOKEHHE, HeB3roabl wolf [17]; nepeBo, TOMUHUPYIOLIEE CPe/in IpYTUX JIePEBbEB U PacCTeHUI
o pasmepam wolf-tree [21, c. 493]; muroTosiAHBIE TMINHKHA MYX, )KYKOB U T.1I. wolf [19]; npebe3xamuii 3ByK, THUCCO-
HaHc (0 cTpyHHOM HHCTpyMeHTe) wolf [Tam xe].

Jlekcema LOUP otmeueHa Hamu B 7 CIOBapHBIX NEPUHUIMAX C TIOMETON IIEPEHOCHOE 3HAYCHUC B CIICIYIOIINX
TpUMepax: KEeCTOKUH, 3ITOOHBIN YelIOBEeK, KOTOPHIA HE MOXKET CKamuTbes loup [42]; mmoxoil pesympraT paboTHI
(malfacon, chose loupée [Ibidem]); pa3npaxenue Ha koxke loupée [Ibidem]; monocarast 3ybarka (perda) loup [Ibidem];
kapHaBanbHass Macka (XVI-XVII Beka) loup [Ibidem]; TpenanbHas mammua B Oymaronpsinenuu loup [Ibidem];
JackoBoe uMs (B oOpamieHnu K 9eoBeKy) mon Joup [Ibidem].

Jlekcema BOJIK oTmedeHa HaMH B 5 CIOBapHBIX JEPHHHULUAX C TIOMETOH «IIEPEHOCHOE 3HAUCHHE» B CIICAYIONIHX
MpUMepax: KECTOKUIA, 37I0OHBIA YEeTIOBEK, KOTOPBIN HE MOXKET CXAIUTHCA 60K [ 11]; mpensTcTBre, HEMPOXOIUMas TIpe-
rpajia, «JIOBYIIKa» (KOPHEBOM 3JIEMEHT) 60/1K06H:A [4]; ONBITHBIM, HCKYIIEHHBIN B 4eM-JIH00 4YeJIoBeK 8ok [5]; pa3apa-
JKeHHE Ha KoXe (KOPHEBOM 3JIEMEHT) gonvanka [4]; TpemanbHas MalinHa B OyMaronpsiieHun soak-mawuna [11].

Jlekcema WOLF,,, oTMe4YeHa HaMU B 3 CIIOBapHBIX JCPUHHIUIX C TOMETOM «IIEPEHOCHOE 3HAUCHUEY B CIICYIOIINX
MpUMEpax: 00CTOATEIHCTBO, H3MATHIBAKOIICE (PH3UUSCKU U IMOIMOHAIBHO / YEIOBEK, OKA3hIBAIOIINI HEraTHBHOE
MICUXOJIOTHYecKoe/pr3udeckoe Bo3aencTeue Wolf, o0pa3oBaHO MOCPEICTBOM TPETHYHOW HOMHHAIMM OT TIIepe-
ocMeIcieHus cioa Wolf — msacopyOka (u3HauansHo Fleischwolf [18]; pasnpaxenue Ha koxxe Wolf (ot Hautwolf) [3];
Msicopyoka Wolf (ot Fleischwolf) [Tam xel].

Hamu ObLI0 BBISIBICHO 52 acCOIMATHBHBIX KOHTEKCTYalbHO MOPOXIEHHBIX MEPEHOCHBIX 3HAYCHHS JIEKCEMBbI
BOJIK, WOLF,,,, WOLF,,., LOUP, koTOpblc MOXHO IPEICTABUTL B BHIC TEMATHYECCKUX TPYII. AHTPOIOICH-
TpuyHOCTh 3HadeHuit nekcem BOJIK, WOLF,,,,, WOLF,., , LOUP BunHa B pa3HOOOpa3uu MPEICTABICHHBIX HIDKE
TeM. MHOSI3bIUHbIE S3bIKOBBIC €IMHHUIIBI HHOT/IA [IepeIaHbl JJOCIOBHO JJIsl COXPAaHEHHsI IEpBOHAYAILHOTO 00pasa.

OMormoHanbpHas cdepa WK XapaKTep YeJoBeKa

1. KoBapHblii, 00MaHYHBBI, HEHA/IE/KHBIH YeJ0BEeK, KOTOPOMY HeJIb3sl A0BEPSITh. B PYCCKOM SI3bIKE —
JIEKCUYECKUH (PUKCATOpP CMBICTA 80K 6 oseubell wikype [7, ¢. 96]; soax 6 osuune [13]; MOTEHITMATLHBI HOMUHATOP
CMBICITA 000p 607K 00 08ey, 0a nacmu emy e oaoym [8, c. 139]; kax ¢ éorxkom e Opyosicu, a Kamewex 3a nazyxou
Oepoicu [Tam ke, c. 143]; B aHMIIHHCKOM s13bIKe — (DHKCATOP-aKTHBHU3ATOP cMbIcia & wolf in sheep’s clothing (sonk 6 ose-
ubetl wikype) [21, c. 829]; noTeHMaANBHBIA HOMHHATOP CMbICHA fo set the wolf to keep the sheep (nocmasums 6onxa
nacmu osey) [48, p. 268], give never the wolf the wether to keep (huxozda ne cmaew 6oaxa nacmu osey) [25, c. 482];
B HEMEIIKOM SI3BIKE — JIEKCUUeCKuii (ukcarop cmeicia ein Wolf im Schafspelz / Schafskieid sein (sonx ¢ oseuveil
wkype) [44, S. 984]; moTeHIMATBLHBIH HOMUHATOP CMBICHA es ist €in albern Schaf, das dem Wolf beichtet (2niyna ma
osya, umo npusnaemcs 6oaxy) [45]; wenn der Wolf die Geifen beten lehrt, frifit er sie furs Lehrgeld (eciu eoax
yuum zycetl, on 6epem naamy) [Ibidem]; Bo ¢paHIy3ckoM si3bIKe — JeKCHUecKHid (uKcatop cMmbicia le loup dans
la peau de la brebis (sonx 6 ogeuveil wxype) [6]; donner la brebis a garder au loup (nocmasums 6orxa nacmu
ogey) [26, c. 908]; enfermer le loup dans la bergerie (3anupams éonxa 6 oguapue) 23, c. 109].

2. YenoBek, ypHble IPUBBIYKH KOTOPOr0 U HATYPa HEM3MEHHBI: B PYCCKOM SI3bIKE — MOTCHI[AJIBHBINA HO-
MHUHATOP CMBICIIA POOUTCS 80AKOM, qucuyel He dvigams [8, c. 143]; 6oak kaocowili 200 auHsem, a odvluas He Me-
Haem [25, c. 256]; B aHTIHHACKOM S3BIKE — MOTEHIINAJIHHBIN HOMHHATOP CMBICNa wolf changes his coat, but Never his
disposition (8oax kadicoviil 200 aunsem, a ooviyas ne mensem) [Tam xe, c. 483]; wolves may lose their teeth, but
they never lose their nature (8onx modcem nomepsms 3y0vl, HO HUK020a He nomeHsiem ceoro Hamypy) [Tam xe];
B HEMEIIKOM SI3bIKE — TIOTCHIIMAIBHBIM HOMHUHATOP cMbicia der Wolf stirbt in seiner Haut (8onx kadxcowiit 200 -
Hsem, a o6viuas ne mensiem) [3, c. 732]; ein Wolf und eine Hure bessern nicht (soax u 6nyonuya ne mensiomes) [45];
BO (hpaHIy3CKOM SI3bIKE — IPOMEKYTOUHBIN HOMHHATOP CMBICTA les loups peuvent perdre leurs dents, mais non leur
nature (80K modicem nomepsims 3y0vl, HO HUKO20A He nomeHsiem c6oto Hamypy) [26, c. 908].

3. UYesoBek, moAaoLIuii 3apa3uTeJIbLHbIH TypHOii MpuMep / 0Ka3bIBAIOLIMI HEraTHBHOE BJIMSIHME HA OKPY-
JKAIOLIHX: B PYCCKOM SI3bIKE€ — MOTEHIMAJIBHBI HOMHHATOP CMBICIA C BOAKAMU JiCUMb, NO-80aubU 6bimb (8, ¢. 142];
aubo ¢ soakamu evlmv, 1UO0 cvedery boims [TaM ke]; B aHIIHHCKOM SI3bIKE — MOTCHI[UALHBIH HOMUHATOP CMBICIIA
he that lives with wolves will learn how to howl (¢ eonxamu scums, no-eonuvu ¢vims) [25, c. 482]; who keeps com-
pany with a wolf learns how to howl (kmo scueem c 6orxamu, yuumcs ebims) [Tam jxe]; B HEMEIIKOM sI3bIKE — ITOTEH-
UanbHbI HOMUHATOp cMmbicia bei Wolfen und Eulen lernt man heulen (¢ éonxkamu u coéamu yuuuibcs svims) [45];
wenn man unter den Woélfe ist, mufs man mit ihnen heulen (kmo sicusem c eonxamu, yuumcs evims) [Ibidem];
BO (ppaHITY3CKOM SI3BIKE — JICKCHUYCSCKUH (pukcatop cmeicna étre loup avec les loups (bvimv 6oikom cpedu 60.-
xo8) [26, c. 907]; hurler avec les loups (svimb émecme ¢ goaxamu) [Tam xke]; MPOMEKYTOUHBIH HOMHUHATOP CMBICIIA
il faut hurler avec les loups (c 6oakamu scumo, no-eonusvu évims) [20, c. 36].

4. 7JKanHblii, HEHACBITHBII, ATYHBII YeI0BeK, KOTOPbIil 0KHIa€T BBITOIBI: B PYCCKOM SI3BIKE — JICKCHYE-
CKUHl (pUKCATOp CMBICIA Hacmuiper kak 60k [9, c. 109], oeoenoeuii 6onx [7, c. 96]; NOTCHIUAIBHBIA HOMUHATOD
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cMbIca irodum u 601k o8yy [8, ¢. 139]; dobpanca kak eoax 0o oguapuu [12]; B aHTIIUHCKOM SI3bIKE — KBa3UBTOPHY-
HBII UKCATOpP CMBICHA as greedy as & wolf (dcaduwiii Kak 607K), 32 CUET CAMOCTOSITEIEHOTO IIEPEHOCHOE 3HAUCHHE
a wolf = a greedy person (xcaomuwiil yenogex) [21, c. 829]; B HEMEKOM S3bIKE — (PUKCATOP-aKTHBH3ATOP CMBICIIA
[fressen wie ein Wolf (scpame kax eonx) [44, S. 983]; Bo dpaHIy3cKOM si3bIKe — (UKCATOP-aKTHBU3ATOP CMbICIA
un appétit de loup (sonuuii annemum) [26, c. 907]; TpOMeXyTOUHBII HOMHHATOP CMbICHA brebis COmpetes, le loup
les mange (osya bopemcs, a sonx eé ecm) [20, c. 16].

5. «OX0THHK», HeJieyCcTpeMIIeHHbIi, HATIOPUCTHII YeJIOBEK: B PYCCKOM SI3bIKE — MMOTEHI[MAJIbHBI HOMUHA-
TOP CMBICNA GoJIKA Ho2u kopmsam [5, ¢. 17]; umo éonx nHacmonum, 3namv, yoice e2o mo 6yoem [8, c. 140]; B aHIIHIA-
CKOM $I3BIKE — ITPOMEKYTOUHBI HOMUHATOP cMEIcTa wolf finds a reason for taking the lamb (sonxk maiidem npuuuny
cxeamumsp o6yy) [25, c. 483]; B HEMEIKOM A3BIKE — (PUKCATOP-aKTHBH3ATOp CMBICTa zuckend, wie der Wolf das Lamm
frafs (dosonbHbill, C108HO 601K, chesuwuil 08yy) [45]; TOTeHIMATBHBIA HOMUHATOP cMBbIcTa ein Wolf im Schlaf fing nie
ein Schaf (cnswuti 6onx osywt ne 00byoem) [40, S. 167]; selten bekommt liegender Wolf einen Schinken (rexcawemy
807Ky gemuuna peoko nonaoaemcs) [Ibidem, S. 168]; Bo ppaHIly3cKOM S3BIKE — IIPOMEKYTOUHBII HOMIHATOP CMBIC-
na tandis que le loup muse, la brebis entre au bois (noxa eonx cnum, osywl 3axo0am 6 aec) [20, c. 74].

6. TpycJuBblii, MyraHblil YeJIOBEK: B PyCCKOM SI3bIKE — JIEKCUYECKHUI (PUKCATOP CMBICIIA KPACMbCSL KAK 60K
[9, c. 110]; oensowvieaemcs kax 6oax Ha xgocm [Tam xe, c. 109]; mpoMeXKyTOUHBI HOMHHATOP CMBICTIA NY2aHbIl
601Kk u xouku doumcs [8, c. 140]; B aHMIHIICKOM SI3bIKE — 3HaYCHUE HE BBHISBICHO; B HEMEILIKOM SI3BIKE — TOTEH-
IIHAILHBI HOMHHATOP CMbIcHa oft ist eines Wolfes Herz bedeck mit Schaffellen (sonx uacmo uyecmeyem cebs os-
you) [45]; liefe der Wolf sein Laufen, das Volk liefle sein Rufen (soax nobexcan 6Ovl, kozda moou ez2o
oxauxnynu) [Ibidem]; Bo dpaHiry3ckoM s3bIKe — JIEKCHYECKHM (ukcatop cMmbicia marcher a pas de loup (xooums
B0IULUM ULA2OM, 0cmopodicHo) [23, ¢. 109]; aller a pas de loup (0sucamvcs ckpoimno kax soax) [26, c. 908].

7. 7KecTOKHii, 37100HbI YeI0BEK, KOTOPbIii He MOKET CKAJTUTBHCA: B PYCCKOM S3BIKE — CAMOCTOSATEIBHOE
MEPEeHOCHOE 3HAUCHHE; B aHTTIMHCKOM SI3bIKE — CAMOCTOSITENBHOE TIEPEHOCHOE 3HAYCHUE; B HEMELIKOM SI3bIKE — IPO-
MEKYTOUYHBIH HOMUHATOP cMbIcia der Wolf kann nicht schmeicheln (sonx ne moocem cowcanumocs) [45]; Bo dpan-
I[y3CKOM $SI3bIKE — CAMOCTOSTEIbHOE MIEPEHOCHOE 3HAUCHHE.

8. ¥Yrpiomblii, He,TIOMUMBIii, HENMPUSITHBIN B O0ILIEHNN YeJOBEK: B PYCCKOM SI3bIKE — JIEKCHUECKHH (pHKca-
TOP CMBICITA cmompemsb goakom [9, ¢. 109], ne ensden 6w kax na oaxa [Tam ke]; B aHTIIHIICKOM SI3BIKE — 3HAUCHHE
HE BBISBJICHO; B HEMEIIKOM SI3bIKE — 3HAYCHUE HE BBISBICHO; BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE — 3HAUEHHE HE BBISBIICHO.

9. MoJi0/10ii ¥ YeCTOJIIOOMBBIN YeT0BEK: B PYCCKOM SI3bIKE — (PHKCATOP-aKTUBU3ATOP CMbICIIA MO00blE 6Ol
ki (B pa3roBOpHOM OOHMXOJIE); B aHIVIMIICKOM SI3bIKE — 3HAYECHHE HE BBISBJIECHO; B HEMEIKOM SI3bIKE — 3HAUCHHE
HE BBISBJICHO; BO (DPaHITy3CKOM S3BIKE — (PUKCATOP-aKTUBU3ATOP CMBICHA jeune loup (monoooii goax) [26, c. 907].

10. YesioBeK ¢ MOKa3HBIM XapaKTEPOM: B PYCCKOM SI3bIKE — 3HAYCHUE HE BBISBICHO; B AHIIIMIICKOM SI3bIKE —
3HAYCHHE HE BBISBICHO; B HEMEIIKOM SI3BIKE — MPOMEXKYTOYHBIH HOMHHATOP cMbicina Geschrei macht den Wolf
grofier, als er ist (pvix sonka epomue, uem on cam) [45]; BO ppaHIly3CKOM SI3bIKE — 3HAUCHUE HE BBISBIICHO.

11. My:kecTBeHHBIii YeJ0BEK: B PyCCKOM SI3bIKE — 3HAYCHHE HE BBUIBICHO; B AHTTTHICKOM SI3bIKE — 3HAUYCHHE
HE BBISBJICHO; B HEMEIIKOM SI3bIKE — 3HAa4€HHE HE BBIABICHO; BO ()PAHIy3CKOM S3bIKE — (DHKCATOP-aKTHBU3ATOP
cMBICTIa avoir Courage de loup (umems 6onuvio cmenocms) [26, ¢. 908].

12. YesoBek, NPUHUMAIOIIHIA HENPUSATHOCTH JIUIsI JOCTHKEHHUS LEJIH: B PYCCKOM SI3bIKE — 3HAYCHHE HE BbI-
SIBJICHO; B @HIJIMICKOM SI3bIKE — 3HAUCHUE HE BBISABIICHO; B HEMEIIKOM SI3bIKE — IIPOMEKYTOYHBIH HOMUHATOP CMBICIIA
frifst der Wolf ein ganzes Schaf, so frifit er auch ein Ohr davon (eciu onx cvedaem 06yy norHOCmvIo, OH Cbedaem
u eé poza) [45]; BO GpaHITy3CKOM SI3BIKE — 3HAUCHUE HE BBIBIICHO.

Brinonnenue KakoH-IM00 e TEIbHOCTH

13. OnacHocTh; BCé, YTO CBSI3aHO C PHCKOM: B PYCCKOM SI3bIKE — IOTEHIMAIbHBIH HOMHHATOP CMBICIIA CO-
271aCcH020 cmaoa u 8ok He bepem [32, c. 144]; goakos bosmucs — 6 ec ne xooums [17, ¢. 396]; B aHTITMIACKOM SI3BI-
Ke — JIeKcnueckuil pukcatop cMeicna in the wolf’s mouth (6 éonuveti nacmu) [21, c. 493]; to hold a wolf by the ears
(Oeporcamo sonka 3a ywu) [Tam ke, c. 829]; mOTEHIMATLHBI HOMHHATOP CMBICHA if is @ foolish sheep that makes
the wolf his confessor (enyna ma osya, umo oenaem 8onka cgoum ucnogeonuxom) [48, p. 8631; the lone sheep is in
danger of the wolf (oounokasa osya puckyem ecmpemumuocs ¢ 6oakom) [Ibidem, p. 267]; B HEMeKOM sI3BIKE — (QHK-
carop-akTUBHM3atop cMmbicia unter die Wolf greaten (nonacmo noo sonxa) [44, S. 984]; IpoMeXyTOUHBIN HOMHHATOP
cMbIcia wer sich zum Lamm macht, den fressen die Wélfe (kmo cebs 3a osyy svidaem, mozo cvedaem 6o0ik) [45];
BO ()paHITy3CKOM SA3BIKE — MOTEHINATIBLHBIN HOMUHATOP CMBICTA est mauvais berger qui aime le loup (niox mom nac-
myx, komopuwiu iooum osey) [20, c. 32]; se mettre dans la gueule du loup (nonacme 6 102060 éoaxa) [26, c. 908].

14. TIpoTHBOMOJIOKHAS CTOPOHA Jeja / LeJb: B PYCCKOM SI3bIKE — MPOMEXKYTOYHBI HOMHMHATOP CMBICIIa
u gonxu coimvl, U osybl yeavl [17, ¢. 396]; B aHIIMHACKOM SI3bIKE — MPOMEKYTOUHBIH HOMUHATOP cMbIcha if is hard
to have wolf full and wether whole (mpyono coeramv 6onka colmuim u yoepeuv cmaodo) [48, p. 267]; B HEMEIKOM
SI3BIKE — 3HAYCHUC HE BBISABICHO; BO ()PAHI[Y3CKOM SI3bIKE — (PUKCATOP-aKTUBU3ATOP CMBICIa Ménager la chévre et
le loup (waoums oeyy u eonka) [20, c. 54]; npoMexyTo4HbIii HOMHUHATOP cMbIcna d chair de loup, sauce de chien
(mACO — 80Ky, coyc — cobake, Kaun KiuHom sviwudarom) [26, c. 908].

15. TpynHoe aeJi0, KOTOpPOe MOKHO BBITIOJHUTD: B PYCCKOM SI3bIKE — 3HAYCHHE HE BBISBIICHO; B aHTJIMICKOM $SI3bI-
Ke — MOTCHINATBHBII HOMHHATOP CMEICTA if you cut down the woods, you'll Catch the wolf (ecau svipyouwn nec, noii-
Mmaewn gonka) [25, c. 482]; a bad dog never sees the wolf (nioxas cobaka Hukoeoa ne 3ameuaem goka) [48, p. 244];
B HEMELIKOM SI3bIKE — MOTEHIMAIBHBIN HOMHHATOP CMbICIa Man mufs zuvor eine Grube machen, wenn man den Wolf
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fangen will (cnauana nysxcno coenramo amy, umobsl noumams eoaxa) [45); gescheichte Hiindlein trigt der Wolf ins
Holz (cobauxu mawam eonxa 6 nec) [Ibidem]; BO (paHITy3CKOM SI3bIKE — 3HAUCHHE HE BBISIBJICHO.

16. TlpensTcTBHE, HEMPOXOAUMAsI MPErpaja, «IOBYHIKA»: B PyCCKOM SI3bIKE — CAMOCTOSTENILHOE MEPEHOCHOE
3HAYCHUE; B AHIJIMHCKOM S3bIKC — 3HAYCHHC HE BBIABICHO; B HEMELKOM SI3bIKE — 3HAYCHHUE HE BBISBIICHO;
BO (DpaHIy3CKOM SI3bIKE — JEKCHICCKHI (puKcaTop cMmbicia Piege d loup [26, c. 908]; saut de loup [Tam xe], le trou
de loup (sce mpu svipasicenus nepedaiom Hazeanust 108ywKy, 3anaouu, npeepaowt) [Tam xe].

17. MeHee HempHATHOE [1€J0: B PYCCKOM SI3bIKE — NOTCHIMAJIBbHBIH HOMUHATOP CMBICNIA Om 80JKa 6edical,
Ha medseos nanan [8, c. 142]; om éonka ywén — na meoseos napeancs [Tam ke]; B aHTTIHMICKOM S3bIKE — 3HAUCHUE
HE BBISBJICHO; B HEMEIIKOM SI3bIKE — 3HAUCHHE HE BBISIBIICHO; BO (DPAHI[Y3CKOM SI3BIKE — MPOMEKYTOYHBI HOMUHATOP
cMBIca en fuyant le loup rencontrer la louve (bexcan om eoika, Hanan na avea) 26, c. 907].

18. Becmosie3Hoe /1€710: B PYCCKOM $SI3bIKE — IPOMEXYTOYHBI HOMHHATOP CMBICHIA CKOALKO BOJIKA HU KOPMU,
a oH 6cé 6 nec cmompum [25, c. 256]; B aHTTIMIACKOM SI3bIKE — 3HAUCHHE HE BEBISBIICHO; B HEMEIKOM SI3BIKE — 3HaUe-
HHUE HE BBIABICHO; BO ()PAHITy3CKOM sI3BIKE — (DUKCATOP-aKTUBU3ATOP CMBICHA garder la lune des loups (cmompemu
Ha eonuvio Jlyny) [26, c. 908].

19. Tlioxoii pe3yJbTaT paGoThl: B PyCCKOM SI3bIKE — 3HAUCHUE HE BBISBICHO; B AHTITHICKOM S3bIKE — 3HAUYCHHE
HE BBISIBIICHO, B HEMEIIKOM $I3bIKE — 3HAYCHUE HE BBISABJICHO; BO (DPAHIIy3CKOM SI3bIKE — KBA3UBTOPHYHBIN (hUKCATOP
cMbICHa faire un loup (evinonnums nioxyro pabomy) [Tam xe, ¢. 907].

IToBesneHue yenoBeka B coUUalbLHOM cdepe

20. ABTOpPUTETHBIi, BJACTHBII YeJOBEK: B PYCCKOM SI3bIKE — IMOTCHIIHAILHBIA HOMHHATOP CMBICIA KO3d
€ BOJIKOM msi2anacy, xeocm 0a wkypa ocmanacs [17, c. 396]; nezem 6 gonxu, a xeocm cobauuii [Tam xe]; B aHTIHH-
CKOM SI3BbIKE — TIOTCHIUAIBHBIA HOMUHATOP CMbICHA the lamb who bites a wolf never bites again (osya, umo yKycum
80aKa, HUK020a bonbiue e 6yoem xycamocs) [48, p. 268]; the dust raised by the sheep does not choke the wolf
(nviab, nooHamas osyamu, He Oyuium 6oka) [Ibidem]; B HEMEIIKOM sI3bIKE — MOTCHIMAIBHBIN HOMHHATOP CMBICIIA es
griifit kein Wolf ein Lamm (sox ne 300posaemcs ¢ osyoti) [45]; Wer beim Wolf zu Gevatter stehen will, muf3 einen
Hund unterm Mantel haben (kmo neped 6onxom xouem Ovlmb KPeCMHbIM OMYOM, O0JHCEH HOO NATLMO OblMb c00a-
Kot / 0epacams codaxy) [Ibidem]; Bo GppaHITy3CKOM SI3BIKE — IPOMEKYTOUHBI HOMUHATOP CMEIcTa quand le loup est
pris, tous les chiens lui lardent les fesses (ko2da 601K ROUMAH, Kaxcods WAeka HOposum e2o ykycums) [26, c. 908].

21. ConepHHUK, paBHBIii M0 CHJIe, ATPECCHH: B PYCCKOM SI3bIKE — MOTEHIUAIbHBIH HOMHUHATOP CMBICIIA GOJIK
6oska He cvecm [5, c. 17]; 06a 6o1ka 6 00HOU beproze He dcusgym u 0OHy Kocmwb He epwvizym (8, c. 141]; B aHrmnii-
CKOM $I13bIKE — IIOTEHIMAIbHBIII HOMUHATOP CMBICa wolf NeVer wars against wolf (601K Hukoeoa He 6010em npomus
soka) [25, c. 483]; wolves never prey upon wolves (6oiku Huxozoa ne oxomsamcsa Ha eoikos) [Tam xe]; B Hemell-
KOM $I3bIKE€ — MOTEHIMAIBHBI HOMHHATOpP cMbicia es beift kein Wolf den andern (sonx eonxa ne cvecm) [45];
ein Wolf kennt den andern wohl (ooun eoax dpyeozo xopowio snaem) [Ibidem]; Bo (paHIy3cKOM s3bIKE — MOTEH-
MaIbHBIA HOMUHATOP CMBICIA les loups Ne se mangent pas entre eux (60k 6onxa e cvecm) [26, c. 907]; guerre est
bien forte quand les loups se mangent (8otina cunbHa, Ko20a 807K 80Ky cnyck ne daem) [Tam xe, c. 908].

22. OUbITHBIN, UCKYNIEHHBI B 4eM-JIM00 YeJI0BeK: B PYCCKOM S3bIKC — BTOPHYHBIH HOMHHATOP CMBICIIA
He nepsyio 3umy 60Ky 3umosams [32, c. 144]; cmapuiit 6onx snaem moax [25, ¢. 256]; KBa3UBTOPUYHBIN (UKCATOP
CMbIcIa kak mpaenensiti 601k [9, c. 109], mopckoii 6onx [7, ¢. 96]; B aHITIUIICKOM $I3bIKE€ — 3HAUEHUE HE BBISIBJICHO;
B HEMEIIKOM SI3bIKE — 3HAU€HHE HE BBISIBICHO; BO (PPAHILY3CKOM SI3bIKEe — (DPHKCATOP-aKTHBU3ATOP CMBICIA avoir vu
le loup (suoaswas éonxa — o oesyuixe, nosnasuietl 110606v) [26, c. 907].

23. HenoOpo:xenaTeib, KOTOPOr0 MOKHO MOOEIMTH: B PYCCKOM SI3bIKE — MOTEHIUATBHBI HOMUHATOP CMBICIA
mackan 80K — nomawuau u 8oaxa [25, c. 265]; nosum sonx, 0a u éonka noeésm [8, ¢. 139]; B aHIITUICKOM SA3bIKE — 3HA-
YeHHE HE BBISBICHO; B HEMEIIKOM SI3bIKE — 3HaUCHHE HE BBISIBICHO; BO (DPAHILy3CKOM SI3bIKE — 3HAUCHUE HE BBISBICHO.

24. CuabHbI NOMOIIHUK: B PYCCKOM SI3bIKE — MPOMEKYTOUYHBIH HOMHHATOP CMBICIIA U KOMAP 10UAOb CEANUM,
xoau oax nocooum [17, c. 396]; B aHTHIICKOM SI3bIKE — 3HAUCHHE HE BBISBICHO; B HEMEIIKOM S3bIKE — 3HaUCHHUE
HE BBISBJICHO; BO (DPaHIY3CKOM SI3BIKE — 3HAUCHUE HE BBISBIICHO.

25. OnMHOKHUH 4eJIOBeK: B PyCCKOM SI3BIKE — (PUKCATOP-aKTHBHU3ATOP CMBICTA 00uH Kax goax [9, c¢. 110]; B an-
TIIMHCKOM SI3BIKE — (PHKCATOP-aKTHBH3ATOP CMBICHA a lone wolf (oounoxuil gonx) [48, p. 493]; B HEMEIKOM S3BIKE —
3HAYCHHUE HE BBISBICHO; BO ()PAHI[Y3CKOM SI3bIKEC — 3HAYCHHE HE BBISIBIICHO.

26. HeonbITHBIN YeJIOBEK: B PYCCKOM S3bIKC — 3HAUCHHWE HC BBIABICHO, B QHIJIMHCKOM SI3BIKC — 3HAYCHUE
HE BBISBJICHO; B HEMEIIKOM SI3BIKE — TIPOMEXYTOUHBIH HOMUHATOP CMbICHa es mufS ein junger Wolf sein, der nie ein
Geschrei gehort hat (Mo100 mom 6ok, KOMOpwLil HUK020a He cvbliual kpuxa) [45]; Bo ppaHIy3cKOM sI3bIKE — 3HA-
YCHUE HE BBISIBIICHO.

27. W3BeCTHBII YeJIOBEK: B PYCCKOM SI3bIKE — 3HAYCHHE HE BBISBIICHO; B aHIITUICKOM SI3bIKE — 3HAUCHHE HE BbI-
SIBJICHO; B HEMELIKOM $I3bIKE€ — 3HAYCHUE HE BBISBJICHO; BO (PPAHILy3CKOM SI3bIKE — JIEKCHUECKHH (rkcaTop cMbicia
étre connu comme le loup gris (blanc) (6vime uzéecmuvim kax 6enviii 60k) [23, ¢. 109].

Hapyiienue 3akoHa, COIMATbHBIX HOPM

28. Bop, BOpoBaThIii YeJ0BEK: B PYCCKOM SI3BIKE — (DUKCATOP-aKTHBU3ATOP CMBICIIA msaHymsb onikom [9, c. 111];
MOTEHIMATBHBI HOMUHATOP CMBICIIA 3 MO GOJIKA Oblom, ymo He xoou 6 Kypsmuuk [8, c. 141]; mackan 6ok — no-
mawuau u goaxa [25, c¢. 256]; B aHIIMHACKOM SI3bIKE — MMOTEHIMAJIHHBIN HOMHUHATOP CMBICHA & thief knows a thief
as a wolf knows a wolf (6op snaem eopa, kax éoax snaem gonka) [33, p. 5721; ill heads make fat wolves (enynuie Oe-
narom 6onkos coimuimu) [48, p. 268]; B HEMEUKOM S3bIKE — MOTCHIUAIBLHBI HOMUHATOpP CMbICTA wenn das Schaf
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gestohlen ist, so sagt der Schdffer: der Wolf hat’s getan (xo20a kpadym 08yy, nacmyx 2080pum, Ymo Mo 60JK
coenan) [45); wenn Hunde schlafen, hat der Wolf gut Schafe stehlen (ko20a cobaka cnum, 801K Kpadem XopouLyio
osyy) [Ibidem]; Bo ¢paHITy3cKOM SI3bIKE — 3HAYCHHE HE BBISBIICHO.

29. BunoBaThlii Yej0BeK (BO3MOKHO, He NPH3HAIOIMI BUHY): B PYCCKOM $I3bIKE — ITOTEHINAIBLHBI HOMUHA-
TOp CMBICIIA y 8oJIKa 6cezda osya eunosama [8, c. 142]; omoavomes eoaxy ogeuvu caesku [17, c. 396]; B aHrmii-
CKOM $I3bIKE — 3HAUCHHWE HE BBISBICHO; B HEMEIKOM SI3BIKE — 3HAUCHHE HE BBIABICHO; BO (DPAHILY3CKOM S3BIKE —
MIPOMEXKYTOUHBIA HOMUHATOP cMbIcHa battre le chien devant le loup (bums cobaxy neped soaxom) [26, c. 908].

30. 3akJI0YeHHBIH-0ANHOYKA: B PYCCKOM s3bIKe — (PUKCATOp-aKTUBH3AaTOp CMBICHIA cepuili 8ok [7, c. 96];
B aHTJIMHCKOM SI3bIKE — (PUKCATOP-aKTUBHU3ATOP CMBICHA [one wolf (6onk-oounouka) [48, p. 493]; B HEMEIIKOM SI3BIKE —
3HaYCHHE HE BBIABICHO; BO ()PAHITY3CKOM SI3BIKE — 3HAUCHHE HE BEHISBIICHO.

31. YenoBek, HCIPABJISIOIIHIA MPOCTYNKHU: B PYCCKOM SI3bIKE — ITPOMEKYTOUHBIII HOMUHATOP CMBICIIA 2080pU
Ha goaxa, 2oéopu u no 60sky! [8, c. 141]; B aHTIHICKOM SI3bIKE — 3HAUEHHUE HE BBIIBICHO; B HEMEIIKOM SI3bIKE — (K-
caTop-aKTHUBHU3aTOp CMEIcNa sich bessern wie ein junger Wolf (ucnpaeiamecs kax monodotui eoik) [3, c. 732];
BO ()paHILY3CKOM SI3bIKE — 3HAYECHHE HE BBISBICHO.

Du3n0JIOTHS YeJI0BEKA

32. T'on0aHbIii YeJIOBEK: B PYCCKOM SI3BIKE — JICKCHUECKUN (DUKCATOP CMBICITA 20100HbI Kak 60K [9, ¢. 109];
B QHIJIMICKOM SI3BIKE — JICKCUYECKUN (PUKCATOp CMBICHA Aungry as a wolf (zonoousiii kak eoax) [48, p. 493]; mpo-
MEXXYTOYHBIM HOMUHATOP CMbICTA & growing youth has a wolf in his belly (y pacmywezo opeanusma sonuuii anne-
mum) [Ibidem, p. 605]; B HeMenKOM si3bIKe — (DHKCATOP-aKTHBH3ATOP CMBICHA hungrig wie ein Wolf (conooneiii
Kak 6onx) [44, S. 983]; Bo (paHIly3CKOM sI3bIKE — JIGKCHYECCKHI (hUKCATOp CMbICHa affamé comme un loup (20100-
Holll Kak 6oax) [26, c¢. 908]; avoir une faim de loup (2onoomuwiti xak eoak) [Tam xke]; MOTEHIIMATBHBI HOMHHATOP
cMmeicna le loup affamé sort du bois (20100mbll 60nk bexcum uz neca) [Tam xe, c. 907]; la faim chasse le loup hors
du bois (20100 eonum 6onxa uz neca) [Tam xe, c. 908].

33. BoicTpo Oeralommii 4YeJOBEK: B PYCCKOM SI3bIKE — JIEKCHYECKHH (DUKCATOp CMBICHa 6Oedcamv Kax
6osk [9, c. 108]; npobexcamsb xax 6ocwiii 6oak [Tam xe]; B aHTTTUHCKOM sI3BIKE — 3HAUCHHE HE BEISIBICHO; B HEMEII-
KOM SI3BIKE — 3HAUCHUE HE BBIABIICHO; BO (DPAHITY3CKOM SI3bIKE — 3HAYCHHE HE BBISIBIICHO.

34. YenoBek ¢ TSKENBIM, TPOMKHM IHArOM: B PYCCKOM sI3bIKE€ — JIEKCHYECKHH (puKkcaTtop cMmbIcia monamo
cnoeno kosamwiii 6onx [Tam xe, c. 110]; kocmu xax y eonxa [Tam xe, c. 111]; B aHIMHCKOM f3bIKE — 3HAUEHUE
HE BBISBJICHO; B HEMEIIKOM S3BIKE — 3HAUCHHE HE BBIABICHO; BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE — 3HAUCHHE HE BBISBIICHO.

35. YesoBek ¢ HeyBepeHHOIT MOXOJIKOIi: B PyCCKOM SI3bIKE — (DPHKCATOP-aKTUBU3ATOP CMBICIA KAK GOJIK 8 60-
munkax [Tam xe, c. 109]; B aHMIMICKOM SI3BIKE — 3HAUEHUE HE BBISIBJIEHO; B HEMELIKOM SI3bIKE — 3HAUEHUE HE BBISIB-
JICHO; BO (PPAHITy3CKOM SI3bIKEC — 3HAUCHHUE HE BEISBIICHO.

36. TockJIMBBIIi roJI0c, HECKJIA/IHOE MeHHe (0 YeJI0BeKe): B PYCCKOM s3bIKe — (PUKCaTOp-aKTUBU3aTOP CMBICIA
6bimb Kak 60ku [Tam xke]; MpOMeKyTOUHBII HOMHUHATOP CMBICTIA 00HA Y 80KA hecHs u my nepensn [8, c. 141]; B an-
TIIUICKOM SI3BIKE — 3HAYCHHE HE BBISBICHO; B HEMEIIKOM SI3bIKE — 3HaYCHHE HE BBISBICHO; BO ()PAHITy3CKOM SI3BIKE —
3HAUEHHUE HE BBISBIICHO.

HeraTtuBHoe du3nyeckoe WM IMOIMOHAILHOE BO3ICHCTBUE

37. O6cTofTeILCTBO, H3MAThIBaKOIee PU3HYECKH M 3MOIMOHAILHO / YeI0BeK, OKAa3bIBAOIIHN HEeraTHB-
HOe MCHX0J0rnieckoe/pu3nieckoe Bo3aeiicTBHE: B PyCCKOM SI3bIKE — OTEHIMAIBLHBIH HOMHHATOP CMBICIIA (4acTo
MEXJIOMETHOTO XapakTepa) 8ok mebs 3aeutv! [7, c. 96]; nomobun 6ok kobwity, ocmasui xeocm oa epusy [8, c. 140];
B @HTJIMHCKOM SI3BIKE — 3HAUCHUE HE BHISBIICHO; B HEMEIIKOM S3BIKE — BTOPUYHBIH HOMHHATOP CMbIcia was ein Wolf
gebissen oder ein Pfaffe, das heilt hart (wmo eoax unu non ykycum, mo 00120 s3axcusamo 6yoem) [45]; was Pfaffen
und Walfe beifsen, ist schwer zu heilen (umo 601k unu non yxycum, mo 00120 3adxcusams 6ydem) [Ibidem]; kBa-
3UBTOPHYHBIN (ukcarop cmeicia wie durch den Wolf gedreht sein (uwyscmeoeams cebsn cnoeno uepes MAcopyoKy
npoxpyuennsiii) [44, S. 983]; Bo (paHITy3cKOM S3BIKE — 3HAYCHHE HE BHISBIICHO.

38. Pa3gpaikeHue Ha KoiKe: B PyCCKOM SI3bIKE — CAMOCTOSITEILHOE IIEPEHOCHOE 3HAYCHHE; B AHTJINICKOM SI3BIKE —
3HAa4YCHHE HE BBIABICHO; B HEMEIIKOM SI3BIKE — KBa3HMBTOPWYHEIN (UKcaTop cMbicha sich einen Wolf laufen/reiten
(namepems xoxcy) [Ibidem, S. 984]; Bo GpaHIly3CKOM SI3BIKE — CAMOCTOSATEIILHOE TIEPCHOCHOE 3HAUCHHE,

39. Ctpax: B pycCKOM sI3bIKE — (PUKCATOP-aKTUBU3ATOP CMBICIA HAKUObIBAMbCSA mMamepbim goaxkom [9, c. 111];
B aHTJIMMCKOM s3bIKE — (DUKCATOpP-aKTUBHU3ATOP CMBICHA to see a wolf (eudemw 6osixka) [21, c. 829]; B HemenKoM
SI3bIKE — 3HAUCHHE HE BBISIBICHO; BO (PPAHI[Y3CKOM SI3bIKE — 3HAYCHUE HE BBISBIICHO.

Kakne-1160 KxU3HEHHbIC 00CTOSITEILCTBA

40. 3aTpyIHHTeJbHOE MOJIOKeHHe: B PYCCKOM SI3bIKE — 3HAUCHUE HE BBISBJICHO; B aHIJIMHCKOM S3bIKE — IPO-
MEKYTOUHBIA HOMHHATOP cMbicha he who goes to law holds the wolf by the ears (mom, kmo obpawaemcs k aogo-
xkamam, bepem 6oika 3a yuiu) [48, p. 208]; B HEMELIKOM SI3bIKE — 3HAUCHUE HE BBISBICHO; BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE —
(uKcaTop-aKTUBH3ATOp CMEICTA fenir le loup par les oreilles (6pamo 6onxa 3a ywu) [26, c¢. 907]; IpOMEKYTOUHBIH
HOMHHATOpP cMbicia d un cOté le loup nous menace, de [’autre le chien (c 0onoii cmoponwsi, 6oax yeposcaem Ham,
¢ opyeoti — cobaxe) [Tam xe].

41. HeraTuBHbBIe CBepXbecTeCTBEHHbIE CHIIBI: B PYCCKOM SI3bIKE — IMOTCHIMAIBHBIH HOMHHATOP CMBICHA 1PO
80JIKA peub, a on Hascmpeuw [25, c. 256); ckazan 6vl croseuko, 0a 601K Heoanreuko [8, c. 282]; B aHTTMHCKOM SI3BIKE —
3HAYCHHE HE BBISIBIICHO; B HEMEIIKOM SI3bIKEe — MOTCHIMAIBHBIA HOMUHATOP CMbICIa wenn man vom Wolfe spricht,
ist er nicht weit (npo gonxa peuv, a on naécmpeunv) [3, c. 732]; wenn man den Wolf nennt (npo eoixa peus,
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a on Haecmpeus) [44, S. 167], Bo (paHILy3CKOM sI3bIKE — MPOMEXKYTOUHBIH HOMHHATOP CMBICHa quand ON parle du
loup on en voit la queue (npo 6o1ka peus, a on Hascmpeus) [20, c. 67].

42. Humera, OeIcTBEHHOE MOJI0KeHHE, HEB3TOABI: B PYCCKOM S3BIKE — JIEKCHUECKUI (PUKCATOP CMBICIIA NOti-
mu no eoakam [7, c. 97]; 6eoa kax 6ok naxpamua [9, c. 108], HOTCHIUATBLHBIA HOMHHATOP CMBICIA XOMb HECHU
not, a xoms (yCWINTENbHAS YacTHIA) eoakom 6o [Tam xe, c. 112]; xoms (yCUIHMTENbHAS YAaCTHUIIA) BOJKOM 601U,
xomb 6 npopyde ¢ 2010801 [25, ¢. 256]; B aHTIIMHCKOM SI3bIKE — KBA3UBTOPUUHBIH GrkcaTop cMbicna fo keep the wolf
from the door (Oepowcams 6onxa y dsepu) [21, c. 829]; a wolf at the door (soax u osepu) [48, p. 654]; B HEMEIIKOM
SI3BIKE — 3HAUCHHE HE BBISBJIICHO; BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE — 3HAUCHUC HE BBISBIICHO.

podeccun

43. Yenosek BOeHHOI npodeccuu (;)KaproHU3Mbl): B PyCCKOM SI3bIKE — JICKCHUCCKUI (PUKCATOP CMBICIIA BOIKU
6 copooe [, c. 97]; mpsnounwuii éonx [Tam ke]; B aHIIIMACKOM S3bIKE — 3HAYCHUE HE BBISIBICHO; B HEMEIIKOM SI3BIKE —
3Ha4YCHHE HE BBISABICHO; BO ()PAHITY3CKOM SI3bIKE — 3HAUCHHE HE BEISBIICHO.

44. YuuTeJb: B PyCCKOM SI3BIKE — JISKCHUYECKUH (hUKcaTop cMbIcia (KaproHU3MBI) — 80K Ha ncaphe [Tam xe, c. 96];
601k u o6ya [Tam xe]; B aHTJIIMHACKOM sI3bIKE — 3HAYCHUE HE BBISIBIICHO; B HEMEIIKOM SI3bIKE — 3HAYCHUE HE BBISBIICHO;
BO (DpaHITY3CKOM S3BIKE — 3HAUCHHUE HE BBISBICHO.

B nacrosmiei crathbe MBI HE TIPUBOIUM HEKOTOPBIE MPHUMEPHI, OTHOCSIINECS K YUCTY He(QOopMalbHBIX Kapro-
HU3MOB. OHU BCTPEUAIOTCS TOJILKO B PYCCKOM SI3bIKE B CIICTYFOIIMX 3HAYCHUAXK: WICH MOTOKITy0a, paOOTHUK MPaBo-
OXPaHUTEIBHBIX OPTaHOB U T.JI.

BocnpusaTue okpysKaromero Mmupa

45. TeMHOTa, HOYB: B PYCCKOM S3bIKE — (PMKCATOP-aKTHBU3ATOP CMBICIA 1OPA MeXNC BOJIKOM U COOAKOU
(pabymeHas ocHoBa) [1, ¢. 503]; B aHITIHIICKOM s3bIKE — JIEKCHUECKHiA (ukcatop cmbicia dark as a wolf’s mouth
(memmo, kax y eoika ¢ nacmu) [48, p. 493]; between dog and wolf (meacoy eonxom u cobakoil: habynsHAS
ocHoBa) [Ibidem]; B HeMeI[KOM sI3bIKE — 3HAYCHUE HE BBIABICHO; BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE — JIGKCUYECKUH (hUKCATOP
cmeicna il faut noir comme dans la gueule d’un loup (memno, xax y éonxa ¢ nacmu) [26, c. 908]; entre loup et chien
(medrcoy sonxom u cobakoii: padbymsHast ocHoBa) [Tam xe).

46. JIluxkasi MECTHOCTh: B PYCCKOM SI3bIKE — 3HaUCHHE HE BBISBJICHO; B AHTJINHCKOM SI3BIKE — 3HAYCHHE HE BBISB-
JICHO; B HEMEIIKOM SI3bIKE — 3HAYCHUE HE BBISIBJICHO; BO (PPaHIly3CKOM sI3bIKE — (PUKCATOP-aKTHBHU3ATOP CMBICIIA pays
de loups (sonuvs cmpana) [Tam xe].

47. XoJ0a: B PyCCKOM SI3BIKE — JIGKCHUCCKHH (PUKCATOp CMBICTA Xomb (YCUINTEIbHAs YaCTHIA, B 3HAUCHUH
«OUYEHBbY») 6801K08 MOp03b [7, c. 97]; B aHIIIMHCKOM sI3bIKE — 3HAUEHUE HE BBISBICHO; B HEMEIIKOM SI3BbIKE — 3HAUCHHE
HE BBISBIICHO; BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE — (PUKCATOP-aKTUBU3ATOP CMBICHa froid de loup (sonuuti mopo3s) [26, c. 908].

48. Tlonocaras 3y6aTka (pbIfa): B pyCCKOM SI3BIKE — (PHIKCATOP-aKTUBU3ATOP CMBICNIA Mopckou 60k [13]; B an-
TITUICKOM SI3BIKE — (PUKCATOP-aKTHBHU3ATOP CMBICHA sea wolf (mopckoul 6onx) [43]; B HEMEIIKOM SI3bIKE — 3HAUCHUE
HE BBISBJIICHO; BO (h)PAHIIy3CKOM SI3BIKE — CAMOCTOSTENILHOE MIEPEHOCHOE 3HAYCHHE.

49. CBepxbecTeCTBEHHBIE CHIIBI: B PYCCKOM SI3BIKE — 3HAYCHHE HE BBISBIICHO; B aHTJIMHCKOM SI3BIKE — 3HAYC-
HHE HE BBISIBIICHO; B HEMEIIKOM sI3bIKE — 3HAYCHUE HE BBISBIICHO; BO (hPaHILy3CKOM SI3bIKE — (pUKCATOp-aKTUBH3ATOP
cMeIcnia meneur de loups (nosenumens goaxkog) [26, c. 908].

AptedakTs

50. Mscopy0Ka: B pyCCKOM SI3bIKE — 3HAUCHHUC HE BBISBICHO; B aHTJIMHCKOM SI3bIKC — 3HAYCHHE HE BBISBIIC-
HO; B HEMEIIKOM s3bIKe — KBa3MBTOPHYHBIH (ukcaTop cMmbicna durch den Wolf drehen (nposecmu uepes msco-
pyoky) [44, S. 983]; Bo GppaHITy3CKOM SI3BIKE — 3HAUEHUE HE BBISBIICHO.

CeMaHTHYECKH Pa3sHOPOIHBIC 3HaUeHus nekceM BOJIK, WOLF ., . WOLF,.,, ., LOUP

51. JloxkHasi TpeBOra: B PYCCKOM S3bIKC — 3HAYCHHUC HE BBIABICHO; B AHTIIUICKOM sI3bIKE — (DUKCATOP-
aKTUBU3ATOP CMBICHA fo cry wolf (kpuuamov «goaxu!y) [21, c. 829]; B HEMEIKOM S3bIKe — 3HAUCHHE HE BBLIBIICHO;
BO (DPAHITY3CKOM S3BIKE — HUKCATOP-aKTUBHU3ATOP CMBICTA Crier au loup (kpuuams «sonxu!») [26, c. 907].

52. Hekwmii 3TaJIOH, IEHHOCTh M T.JI.. B PYCCKOM SI3bIKE — IPOMEXYTOYHBIII HOMHHATOP CMEBICIIA HEe 8CE, YMO
cepo, 6ok [8, c. 140]; B aHTIHIICKOM SI3bIKE — 3HAUCHUE HE BBISIBIICHO; B HEMEIIKOM SI3bIKE — 3HAUCHHE HE BBISBIICHO;
BO (PpaHILy3CKOM S3BIKE — 3HAUCHHE HE BBIBIICHO.

AHaJIW3 UCCJIETOBAHUS KOHTEKCTYAJbHO-TIOPOKIEHHBIX MEPEHOCHBIX 3HAYEHHIT
aexceM BOJIK, WOLF ., WOLF,., u LOUP

Pa3Burne ¢pukcaTopoB 1 HOMHHATOPOB CMBICTIA 10 YPOBHS BTOPHYHOTO HOMHHATOPA CMEICTIA HE BCErJa JINHEH-
HO. MBI cuuTaeM, 4To U3 KOPIyca HECKOJIBKUX aJUICTOPUI C MOXOKUM MEPEHOCHBIM 3HAUYCHHEM KaKOro-JIMOO KOM-
MOHEHTa (MOTEHI[MAIFHOIO HOMHHATOPA CMBICIIA) BIOCICICTBUM OTOMpPAETCS TOJIBKO OJMH u3 HuX. Kak mokasbl-
BalOT HAONIOJCHMS, Yallle BCETO OCTAIOTCS ajuieropuu ¢ ¢adyrpHONW ocHOBOM. Jlajee ocraBmieecs mpemioXeHHe
Croco0OHO mpeTepIieBaTh TpPaHCHOPMAIMH PEIYKIUHU C MIEPEX0J0OM KOMIIOHCHTOB M3 MPOMEKYTOYHBIX HOMUHATOPOB
CMBICHA B (DPUKCATOPHI-AaKTUBU3ATOPHI cMbIcia. Crenyromuil 3Tan (yHKIIMOHAIFHOTO Pa3BUTHS KOMIIOHEHTa (pa-
3€0JIOTH3MA — TIOSBJIICHHE HOBBIX NMEPEHOCHBIX KOHTEKCTOB CO CTPYKTYpPOH CIIOBOCOYETAHHS, OTBEUAIOIINX 3a/aH-
HOMY 3Ha4eHHUIO. TOJBKO MOCIIE TMOSIBIICHISI CEMHOTHYECKOTO CTAaTyca BTOPHYHOTO HOMHHATOPA CMBICIIAa BO3MOXKEH
nepexo/] JIEKCHYECKOro GpuKcaTopa cMbIciia B KBa3UBTOPHUHBIH (ukcaTop cmbicia. [lepexon iekcuueckoro pukca-
TOpa CMBICIIa BO BTOPHYHBIH HOMHHATOP CMBICTAa OOYCIIOBIICH TakK)Ke TOSBICHUEM y CJIOBOCOYECTAHHS BapHATHBHBIX
(hopM Ha OCHOBE CTPYKTYPHBIX TpaHC(OPMAIHi, B YACTHOCTH TPaHC(POPMAIINU TACCHBU3AIUH C COXPaHEHUEM IIep-
BOHAYaJILHOTO IIEPEHOCHOTO 3HAUEHHSI.




182 ISSN 1997-2911. Ne 8 (74) 2017. 4. 2

Tak, 1o yTBepKJICHUSIM HEKOTOPBIX uccienoBareiei [34, p. 252; 38], u3 koMIOHEeHTOB (paseosnorusma fo kick
the bucket nenp3s BbiBecTH 3HauYeHue fo die (ymepems). Tak kak Hemb3s ckas3ath the bucket was kicked 6e3 motepu
NEPBOHAYAIILHOIO IIEPEHOCHOTO 3HAYCHHUS BCEil S3BIKOBOM €IMHUIEI, (pa3eosoru3M IPUYUCIASTCS HAaMU K Heze-
JIMMOY SI3bIKOBOY €AMHUIIE M, 10 HAIIMM HAOJIIOICHUSIM, PaHbIIE COCTOSUT U3 JISKCHIecKoro ¢ukcartopa Kick (Bctpe-
JAIOIIMIACS B ICKOMOM 3Ha4YeHHUH BO (Ppa3oBhIx riaronax fo Kick in; to Kick off) u pukcatopa-akTusmsaTopa cMbIcaa
bucket (coxpanstonuii 00pa3 BUcenbHIKA). [lanee HaMu ObUTO 00HApPYKEHO, YTO JIekceMa bucket B HaCTOAIIEE BpEeMs
oOpena cTaTyc JIEKCHIecKOTO (pHKcaTopa cMbIcia. [IpuMepoM MOKET MOCTyKUTh Ha3BaHue KnHOmIEMa 2007 roga
The Bucket List («[loka He CHITpaid B SIIHK»), TOBECTBYIONIETO O CITHCKE e, KOTOPBIE HEOOXOIUMO CHeaTh
B )KM3HM; & TAK)K€ MHOTOYHMCIICHHBIE MPUMEPHI CIIOBOCOYETAHUI TUNA to be ON someone’s bucket list, to be part
of the bucket list, the ultimate bucket list for someone u T.1. MOXHO TPETONIOKUTH, YTO BCKOPE MOSIBITCS (pa3o-
BBIE ITIAT0JIBI HA OCHOBE JIEKCEMbI bucket v BIIOCIIEICTBUH OT/ICNIBHOE TIEPEHOCHOE 3Ha4YeHue ‘fo die’.

Hcxozst M3 BBILIEN3I0)KEHHOTO, YCIOBUMCSI, YTO JUIsl KQXKAOTO U3 THUIOB (PUKCATOPOB MJIM HOMHHATOPOB CMbICIIA
CYIIECTBYET OMNPEACACHHBIN KOI(DMHUIMEHT IO CTENCHH OTHOCHUTEIBHONH CEeMHOTHYSCKONW CaMOCTOSATEILHOCTH
(GYHKIMM KOMIOHEHTa: 1 — MOTeHIMaJbHbIH HOMHHATOP CMBICIA; 2 — MPOMEXKYTOYHBI HOMHHATOP CMBICIIA;
3 — (UKcaTOP-aKTHBU3ATOP CMBICIA; 4 — JICKCHYECKHI (PUKCATOP CMBICIA; 5 — KBa3UBTOPUYHBIH (DHKCATOP CMBICTIA;
6 — BTOPHYHBIIl HOMHHATOP CMBICIIA MJIH CAMOCTOSATEIBHOE IEPEHOCHOE 3HAUYCHHE.

Jnst Toro 4toObl TpadU4YecKH IOKa3aTh HECOBIAICHHE MPOSBICHHS YKAa3aHHBIX BBIIC BUJOB IEPEHOCHBIX
M KOHTEKCTYAIIbHO MOPOXKAEHHBIX MEPEHOCHBIX 3HaueHu iekceMbl BOJIK, WOLF ., WOLF,,, , LOUP, nmoctpoum
rpaduk (cm. I'paduxk 1). Ha ocu opanHat oTpakeHsI KO3 GUIUEHTH ceMroTHYecKnX ¢GyHKmi (oT 1 1o 6); Ha ocu
abcuuce — KOpIyc HaifJeHHbIX HaMU 3HaueHHH. Ecin nepeHocHoe 3HaueHne JIeKCeMBbl IPECTaBIeHO B KOPITyce OJl-
HOBPEMEHHO HECKOJIbKUMH CEMHOTHUECKMMH (PyHKIMsSMH ((PUKCATOPHI 1 HOMHHATOPBI CMBICHA), JUISl IIOCTPOCHUS
rpaduka Mbl IPUHUMAIIM BO BHUMAaHUE (QYHKIUIO C MAaKCUMaIbHBIM Kodddunuentom (ot 1 1o 6).

I'paduxk 1.

Pa3BuTHe NepeHOCHBIX H KOHTEKCTYaIbHO-TIePEeHOCHBIX 3HAYEHHIT
aexkcem BOJIK, WOLF ,.,, WOLF.,, LOUP

6 . H I T ¥ =
- . &
- ; | . . I :
5 i Sl i :
an " . . .
IS 4 B ! s e s
a e . :: ' . - ]‘ :
.. L] L]
3 M I Sp e :
.
. . . e ¢ I ‘
. . ': l * » . :
3 e s b2 , ] -4 . . .
: B : s N :
4 : : ..' l J : : I L1
. . .
aly . " o - = L] .
1, g ! (N TEWLRL A3
(] L] . []
1 | gy _.:. : ! !: 1 n. 5 | \ __: :
™ ol . . ay Y . . .
. VAV 1] . HE N L
0 Y f J S0 L.t ok l, ool 4 s
= = 2 = 4 %m0 0T GE T o ] 2@ a2z HdxE U
] 55 F2Z35Z3Z28Z2¢2 Z23:EZ SRR cZZ682§
= =3 GEGEESSEE g = ce=z28 8wy Bzogoz @ Ay 8d=
£ FEE pogof32Z23y £3 Eeag g fEzExgre EE2RE8
F g xa = EscdEScl EZoBR.-.RETE QE2ROLPEL JE® DE2a&arF o
2 E = R EEEE 5 & ZEoacEF E =3 = = 3] 2= = S = =
2oo EDs®2YE8E®0E FEgCpEsnIR 0O 2 B S 2E4d B
= = 1 & = Lo = i (= oo T
¥5 2 558 § &g ° iz BSEZEER = I£ g g
o= g B2 £ &3 L Kz s & £ 5§ 5
= 3 282 § 53 = =S ¢ = Z 8F =
= 2 b £ | 2 T = L =] g
g5 & gleg = F8 & ve" ok 3 z 2
g =¢ 2 = & 2 ¥ Zz = 5 3
8 &5 < a = 2% = i
= c g a, = L
E z S =
2 = h =

RUSSIAN ~ eeeees ENGLISH = = =GERMAN ———FRENCH

Kak mokas3siBaeT rpaduk, (yHKIHOHAJIBHOC Pa3BUTHE MEPEHOCHBIX 3HaucHHU yiekceMbl BOJIK, WOLF .,
WOLF,.,., LOUP Bo BCcex ueThIpéx s3bIkax oTianyaercst (JIMHUU rpadyka He YacTo HAKJIabIBAIOTCS PYT HA Jpyra).
3aka0ueHne U BHIBOIbI

B HacTosmelt craTthe ObUTAa MPEIIPUHSITA MOMBITKA ONMUCATh NepeHOCHbIe 3HaueHus JekceM BOJIK, WOLF 4., ,
WOLF,.,, LOUP Ha mnpumMepe CHUMWISTHBHBIX (pa3ecosOru3MOB. YKa3aHHbIH B pabore (yHKIHOHAIBHO-
CEMAHTUYECKUH OHOMACHOJIOTUYECKUH MoIXoa K uzydenuto jgekceM BOJIK, WOLF .., WOLF,.,,, LOUP nokasan,
YTO JaHHAS JIEKCeMa IPOSIBIISET Pa3INYHBI CEeMUOTHIECKHHA CTAaTyC BO (ppa3eosoru3mMax U ajuIeTOPHIECKHUX Mpes-
JIOXKEHHSX. B pycckoM, aHTIIMIACKOM, HEMEIKOM U (paHIly3cKoM si3bikax y JiekceMbl BOJIK, WOLF ., , WOLF .,
LOUP oOHapyxuBatoTCsl pa3Hble MEPEHOCHBIC M KOHTEKCTYalbHO-TIEPEHOCHBIE 3HAYCHUSI, a TAKXKE Pa3HOe COoJep-
XKaHre PPazeoIOTHIECKOro KOpIryca.



10.02.00 A3sblko3HaHWE 183

ENMHCTBEHHBIM KOHTEKCTYaJIbHO-MIOPOXKIACHHBIM 3HAYCHUEM JIEKCEM, PAa3BUTHIM BO BCEX YETHIPEX S3BIKAX
IO OIMHAKOBOTO CEMUOTHUYECKOTO CTaTyca B COCTaBe (Ppa3eosorH3MOB (NMOTCHIIMATBHOTO HOMHHATOPA CMBICTA),
SIBJISIETCSI 3HAUEHHE «COMEPHHK, PAaBHBIIL O cuiie, arpeccun». CoriaacHo nojcderam, GpyHKIUsI BTOPHYHOIO HOMUHA-
TOpa CMBICTA BO (hpa3eoIOTHIECKOM KOHTEKCTe Ooublie Bcero paseura y gekcembl WOLF,, ., u LOUP, uro o0bsic-
HSCTCS HAMYMEM OOJBIIOTO YHCIA CAMOCTOSTEIBHBIX MEPEHOCHBIX 3HaueHUH. KBa3suBTOpWYHBIE (UKCATOPHI
cMbIciia 0oJIbIIe MPeCTaBIeHbI B HEMEIKOM si3bike. Mccenyemas iekceMa 0OHapyKUBAaeT BICOKYIO CTEIICHb MPO-
siBNieHHsT ()YHKIIMK TIOTCHIMAILHOTO HOMHHATOpPA CMBICIIA B PYCCKOM M HEMEIKOM SI3bIKax (3a cu€T OoOHIMPHOro
KOpITyca aJUIerOpUYeCKuX KOHTEKCTOB). C TOUKH 3peHus (YHKIMU MPOMEKYTOYHOTO HOMUHATOPA CMBICIIA H3y4Yae-
MOU JIeKCeMBbl B cocTaBe (h)pa3eosoru3MOB Mbl MOXKEM BUAETh €€ pa3BuTHE BO (hpaHIy3ckoM si3bike. Bo dpaHirys-
CKOM $I3bIKE€ OTMEYAETCsI BBICOKAsI CTETICHb MPOsBIeHUs QyHKIUK (HUKcaTOpa-aKTUBU3aTOpa cMbIcia. DYHKIMS JTeK-
CHYECKOro (hpukcaTropa CMBICIIa OOJBIIE BCEro MPEACTABICHA B PYCCKOM S3BIKE, YTO MOXET CBHJCTEIHCTBOBATH
0 TIOSIBIICHIH HOBBIX TIEPEHOCHBIX 3HaueHWH y jekceMbl BOJIK (KOBapHBIN YeJOBEK; JKAJHBIM YEIIOBEK; MyTaHbII
YEIIOBEK; HEJIIOIUMBIN YEIOBEK; KaKas-ITu00 IesITeabHOCTD U T.11.).

[epcriekTHBaMK UCCIICOBAHMS MOKET CTaTh IMOKMCK MEPEBOIYCCKIX IKBUBAJICHTOB (hPa3e0IOTU3MOB YKa3aHHBIX
SI3BIKOB HE TOJIHKO HA OCHOBE JISKCEMHO# U 00pa3HOil OOIIHOCTH, HO M Ha OCHOBE CEMHOTHYECKOTO CTaTyca OIop-
HBIX KOMIIOHEHTOB BBIPAXKCHUIA.
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FIGURATIVE MEANINGS OF THE LEXEMES BOJIK, WOLF (Eng.), WOLF (Germ.), LOUP
IN THE STRUCTURE OF PHRASEOLOGICAL UNITS

Shchukina Galina Olegovna, Ph. D. in Philology
International Market Institute, Samara
gshchukina@gmail.com

The article examines figurative meanings of the lexeme “Bonk”, “Wolf (Eng.)”, “Wolf (Germ.)” and “Loup” by the example
of comparative, metaphorical and allegorical phraseological units. Contextually generated figurative meanings in the structure
of stable linguistic units are considered within the framework of onomasiological approach. The comparative analysis indicates
that mentioned lexemes have some similar contextually generated figurative meanings, but they differ in the intensity of manifes-
tation and development in each particular language. The research findings allow the author to take a fresh look at the problem
of secondary nomination.

Key words and phrases: figurative meaning; contextually generated figurative meaning; comparative onomasiological analysis;
comparative phraseologisms; metaphors; allegories; nominators of meaning; meaning holders.
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